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    JAN GUILLOU


    På dansk er tidligere udkommet


    Ondskaben 1982


    Coq Rouge 1987


    Den demokratiske terrorist 1988


    I nationens interesse 1989


    Dine fjenders fjende 1990


    Den agtværdige morder 1991


    Gudernes bjerg 1991


    Øje for øje 1992


    Ingen mands land 1992


    Den tabte sejr 1993


    I Hendes Majestæts tjeneste 1994


    En borger hævet over enhver mistanke 1995


    Hamlon 1996


    Om jagt og jægere (med Leif GW Persson) 1997


    Vejen til Jerusalem 1998


    Tempelridderen 1999


    Riget ved vejens ende 2000


    Arven efter Arn 2001


    Heksenes forsvarere 2002


    Den store afsløring 2004


    Tyvenes marked 2004


    Kommentarer 2005


    Madame Terror 2006


    Fjenden i os selv 2007


    Men ikke Hvis det gælder din datter 2008


    Ordets magt og afmagt 2009

  


  
    

    

    

    

    

    

    

    Vi, der er stærke, skylder at hjælpe de svage med deres byrder og må ikke tænke på os selv. Vi skal alle tænke på vor næste, på hvad der er godt, og på hvad der opbygger.


    Romerbrevet, 15, 1-2
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I
I det Herrens år 1192, omkring den tid lige før Eskildsmesse, hvor nætterne blev hvide, og arbejdet med at så roerne snart skulle til at begynde, kom et mægtigt uvejr over Västra Götaland. Stormen varede i tre dage og tre nætter, og den forvandlede den lyse, løfterige årstid til efterår.
Den tredje nat efter midnatsmessen sov de fleste af brødrene i Varnhems kloster ikke desto mindre godt, i forvisning om at deres bønner kunne modstå mørkets magter, og om at stormen snart ville lægge sig. Det var på den tid, at Broder Pietro ude i receptorium først troede, at han var blevet vækket af sin søvn ved et drømmebillede. Han var vågnet og havde sat sig op i sengen uden at forstå det, han havde hørt. Uden for murene og receptoriums tykke egetræsport var der intet andet end stormens hylen og regnens pisken mod tagstenene og de høje asketræers kroner.
Men så hørte han det igen. Det var, som om en næve af jern hamrede på porten.
Skrækslagen tumlede han ud af sengen, greb efter sin rosenkrans og begyndte at mumle en bøn, som han ikke rigtigt kunne huske, men som skulle beskytte mod onde kræfter, og så gik han ud i porthvælvingen og lyttede i mørket. Lige i det øjeblik hørtes endnu en gang tre tunge slag, og Broder Pietro kunne intet andet gøre end at forsøge at råbe gennem egeporten, for at den fremmede skulle give sig til kende. Han råbte på latin, fordi det sprog bedst modstod de mørke kræfter, og fordi han ikke var vågen nok til at kunne sige noget på det ejendommeligt syngende folkesprog, som taltes uden for murene.
“Hvem færdes på Herrens veje i denne nat?” råbte han med munden tæt ved portens lås.
“En Herrens tjener med rene hensigter og et godt ærinde,” svarede den ukendte på helt igennem fejlfrit latin.
Det beroligede Broder Pietro, og en tid kæmpede han med den tunge nøgle i sort smedejern, før han kunne åbne porten på klem.
Derude stod en fremmed i en lang læderkappe med optrukket hætte til beskyttelse mod regnen. Den fremmede skubbede straks porten op med en styrke, som Broder Pietro aldrig ville have været i stand til at modstå og trådte ind i porthvælvingens beskyttelse, samtidig med at han puffede munken foran sig.
“Guds fred, en meget lang rejse er nu fuldbragt. Men lad os ikke tale i mørke. Hent din lampe inde i receptorium, du min ukendte Broder,” sagde den fremmede.
Broder Pietro gjorde, som han havde fået besked på, og følte sig allerede beroliget af, at den fremmede talte kirkesproget og desuden vidste, at der var en lampe inde i receptorium. Derinde fumlede han en tid med den sidste glød i varmebækkenet, før han fik ild på en væge, som han stoppede ned i en olielampe. Da han atter trådte ud i porthvælvingen foran receptorium, blev både han selv og den fremmede oplyst af det skær, som kastedes tilbage fra de hvidkalkede vægge. Den fremmede tog den læderkappe af, som han havde båret til beskyttelse mod regnen, og rystede den. Broder Pietro trak uden at vide det vejret dybt, da han fik øje på den hvide kjortel og det røde kors. Fra sin tid i Rom vidste han udmærket, hvad han så på. En tempelridder var kommet til Varnhem.
“Mit navn er Arn de Gothia, og fra mig har du intet at frygte Broder, for her i Varnhem blev jeg opfostret, og herfra red jeg engang mod det Hellige Land. Men dig kender jeg ikke. Hvad er dit navn?”
“Jeg er Broder Pietro di Siena, og jeg har kun været her i to år.”
“Du er altså ny her. Det er derfor, du er blevet sat til at vogte porten, da ingen andre ville det. Men sig mig straks, lever Fader Henri?”
“Nej, han døde for fire år siden.”
“Lad os da bede for hans salighed,” sagde tempelridderen, slog korsets tegn og sænkede hovedet en stund.
“Lever Broder Guilbert?” spurgte tempelridderen, da han atter løftede hovedet.
“Ja, Broder. Han er en gammel mand, men har megen kraft tilbage.”
“Det forundrer mig ikke. Hvad hedder vor nye abbed?”
“Hans navn er Fader Guillaume de Bourges, og han kom til os for tre år siden.”
“Der er næsten to timer endnu til ottesangen, men vil du godt vække ham alligevel og sige, at Arn de Gothia er kommet til Varnhem?” spurgte tempelridderen med noget, der næsten lignede et drilsk glimt i øjnet.
“Ikke gerne, Broder. Fader Guillaume plejer at fremhæve, at søvnen er en gave fra Gud, som vi skylder Ham at forvalte vel,” svarede Broder Pietro og vred sig lidt af ubehag ved tanken om at skulle vække Fader Guillaume på grund af noget, der måske viste sig ikke at være tilstrækkeligt vigtigt.
“Jeg forstår, men gå så i stedet og væk Broder Guilbert og sig til ham, at hans elev Arn de Gothia venter ham i receptorium,” sagde tempelridderen venligt, men også så det lød som en befaling.
“Broder Guilbert kan også være noget tvær ... og jeg kan jo ikke forlade min post i receptorium midt i denne onde nat,” sagde Broder Pietro i et forsøg på at slippe for opgaven.
“Jo, min ven,” sagde tempelridderen med en lille latter. “For det første kan du med fortrøstning overlade vagten til en Herrens tempelridder. En stærkere afløser kan du vel ikke få. For det andet sværger jeg på, at du vil vække den gamle bjørn Guilbert med en god nyhed. Altså gå nu! Jeg venter her og passer din vagt efter bedste evne, det lover jeg.”
Tempelridderen havde udtalt sin befaling på en måde, der ikke kunne modsiges. Broder Pietro nikkede uden ord og forsvandt gennem buegangen ud mod den lille gård, der var sidste stop, før man gennem endnu en egetræsport kom ind i selve clausuren.
Det varede ikke længe, før døren mellem clausuren og receptoriums gård røg op med et brag, og en velkendt røst fik ekkoerne til at løbe under de hvide hvælvinger. Broder Guilbert kom ilende med lange skridt og med en tjæret fakkel i hånden. Han så ikke helt så stor ud, som han havde gjort før, og var ikke længere nogen kæmpe. Da han opdagede den fremmede nede ved porten, hævede han sin fakkel for at se bedre. Derefter rakte han faklen til Broder Pietro og trådte frem for at omfavne den fremmede, uden at nogen af dem sagde noget i lang tid.
“Jeg troede, at du var faldet ved Tiberias, min kære Arn,” sagde Broder Guilbert til sidst på frankisk. “Det troede Fader Henri også, og mange unødvendige bønner har vi således bedt for din sjæl.”
“Unødvendige var de bønner vel ikke, da jeg nu kan takke dig for dem i levende live, Broder,” svarede Arn de Gothia.
Derefter var der ingen af dem, som kunne finde på noget at sige, og de måtte begge to beherske sig voldsomt for ikke at blive upassende følsomme. Det slog Broder Pietro, at de to måtte have stået hinanden meget nær.
“Er du kommet for at bede ved din moder, Fru Sigrids grav?” spurgte Broder Guilbert til sidst i en tone, som om det var en helt almindelig rejsende, han talte til.
“Ja, det vil jeg helt sikkert gøre,” svarede tempelridderen i det samme tonefald. “Men lige så sikkert har jeg også andet at gøre her hjemme i Varnhem, og først er jeg nødt til at bede dig om at hjælpe mig med en del af den slags småting, som man helst skal have ryddet af vejen, før man tager sig af de store ting.”
“Du ved, at jeg vil hjælpe dig med alt. Sig bare, hvad det er, så går vi i gang.”
“Jeg har tyve mand, som stadig står derude i regnen. Mange af mændene er af en slags, som ikke uden videre har lov til at betræde området inden for murene. Jeg har også ti tungt lastede vogne, og de tre første af disse ville i modsætning til mændene passe bedst inden for murene,” svarede tempelridderen hurtigt, som om det var hverdagsagtige ting, han talte om, til trods for at tungtlastede vogne, der helst skulle beskyttes inden for murene, måtte rumme noget vigtigt.
Uden at svare greb den vældige Broder Guilbert faklen i sin yngre broders hånd og trådte ud i regnen uden for receptoriums port. Derude stod der ganske rigtigt en række med ti mudrede vogne, som måtte have haft en svær rejse. Ved oksernes tømmer sad nogle sure og sammenkrøbne mænd, der ikke så ud, som om de havde lyst til at rejse længere.
Broder Guilbert lo højt, da han så dem. Så rystede han leende på hovedet, råbte på sin yngre broder og begyndte at dele ordrer ud, som om han var tempelridder og ikke cisterciensermunk.
Det tog mindre end en time at ordne det, der skulle ordnes for at tage mod gæsterne. En af de mange regler på Varnhem sagde, at den, der kom rejsende midt om natten, skulle modtages med samme gæstfrihed, som var han Herren selv, en regel som Broder Guilbert med mellemrum gentog for sig selv, først halvt i sjov, men siden mere og mere fornøjet, efter at han fra tempelridderen fik at vide, at røgede skinker måske nok ikke ville være det bedste ved velkomstmåltidet. Den muntre bemærkning om de røgede skinker gik dog helt hen over hovedet på Broder Pietro.
Imidlertid lå hele Varnhems hospitium øde og mørkt hen uden for murene, fordi der var kommet så få rejsende under de sidste dages uvejr, og snart var alle gæsterne indkvarterede og bespist.
Derefter trak Broder Guilbert og Arn de Gothia klosterets tunge porte op, så de tre vogne, der krævede murenes beskyttelse, kunne køres ind i gården ved siden af værkstederne, og okserne spændes fra og stilles i stalden for natten.
Da det arbejde var overstået, begyndte regnen at stilne af, og nu kunne man tydeligt se nogle lyse revner i de sorte skyer. Vejret var på vej til at slå om, og der var endnu en times tid til ottesangen.
Broder Guilbert gik foran sin gæst hen til kirken og låste porten op. De trådte ind uden at sige noget.
Stadig tavs standsede Arn op ved døbefonten lige inden for porten. Han trak den folderige læderkappe af og lagde den på gulvet. Derefter pegede han spørgende på vandet i fonten, der ikke engang var forsynet med låg, og fik et bekræftende nik fra sin ældre broder. Han trak sit sværd, dyppede fingrene i døbefontens vand og strøg derefter tre fingre ned over sværdets bredside, før han atter stak det ned i skeden. På ny tog han af det hellige vand og fugtede sin pande, begge skuldre og hjertet. Endelig gik de side om side op ad midtergangen til det sted, som Broder Guilbert udpegede, og her faldt de på knæ og bad i stilhed, lige til de hørte brødrene komme til ottesangen. Ingen af de andre brødre sagde noget, og Arn kendte klosterets regler om de stille timer lige så vel som nogen af dem.
Ved den tid, hvor de samledes til lovsang, havde stormen lagt sig, og nu hørte man allerede fuglene kvidre i det første morgenlys.
Fader Guillaume de Bourges kom først i rækken af brødre gennem indgangen i sideskibet. De to bedende rejste sig og hilste ham i tavshed. Han hilste tilbage. Men så opdagede han ridderens sværd og lod øjnene glide mod himlen. Broder Guilbert pegede på Arns røde tempelridderkors og derefter på døbefonten ved porten, hvorefter Fader Guillaume nikkede med et beroliget smil for at vise, at han havde forstået.
Da salmesangen begyndte, forklarede Broder Guilbert på klosterets hemmelige tegnsprog for sin rejsende ven, at den nye abbed var meget striks med overholdelsen af tavshedspligten.
Under sangen, hvor Arn de Gothia tog del som alle andre, fordi han kunne salmerne, skævede han fra broder til broder. Efter at sangen var begyndt, faldt lyset stedse kraftigere ind i kirkerummet, og nu kunne man se de andres ansigter. En tredjedel af mændene genkendte tempelridderen og kunne forsigtigt gengælde hans hilsende nik. Men for de fleste var han en fremmed.
Da sangen var forbi, og brødrene i procession begyndte at gå ud mod korsgangen, trådte Fader Guillaume frem og gav tegn til Broder Guilbert om, at han ville tale med dem begge i parlatorium efter morgenmaden. De bøjede hovedet i accept.
Stadigvæk uden at sige noget fortsatte de to ud gennem kirkens dør, forbi den gård, hvor værkstederne lå, og videre ned mod hestenes folde. Nu stod morgensolen strålende og rødlig, og fuglenes sang kunne høres fra alle sider. Det tegnede til atter at blive en smuk forsommerdag.
Da de kom ned til hestene, gik de straks mod de folde, hvor hingstene stod. Tempelridderen greb fat i den øverste gærdestav med begge hænder og svingede sig over i et eneste spring. Derefter gav han overdrevent høvisk tegn til Broder Guilbert om, at han skulle gøre det samme. Men den ældre broder rystede smilende på hovedet og klatrede adstadigt og langsomt over, sådan som folk plejede at gøre. I den anden ende af folden stod ti hingste i en afventende flok, som om de endnu ikke havde besluttet sig for, hvad de skulle mene om den hvidklædte mand.
“Nå, min kære Arn,” sagde Broder Guilbert, og brød uden tøven reglen om, at der skulle være tavshed til efter morgenmaden, “har du så lært dig hestenes sprog?”
Arn så længe og prøvende på ham, før han nikkede langsomt og alvorligt. Derefter fløjtede han, så hingstene nede i den anden ende blev opmærksomme. Og så råbte han til dem – uden at råbe alt for højt – på netop hestenes sprog.
“I den Barmhjertiges, den Nådefuldes navn, I der er vindens sønner, kom til jeres brødre og beskyttere!”
Hestene reagerede med det samme, og deres ører rejste sig. Så begyndte en kraftfuld skimmel at skridte op mod dem, og snart fulgte de andre efter. Da den første hævede halen og satte farten op til trav, fulgte alle de andre med og kom så til sidst galopperende, så jorden rystede.
“Ved Profeten – fred være med ham – du har så sandelig lært dig hestenes sprog dernede i Outremer,” hviskede Broder Guilbert på arabisk.
“Det er sandt,” svarede Arn i samme sprog og slog ud med sin hvide kappe for at stoppe hingstene, “og det virker da, som om du også kan huske det sprog, som jeg engang faktisk troede var hestenes og ikke blot de vantros tungemål.”
De sad op på hver sin hingst, selvom Broder Guilbert var nødt til først at trække sin hen til gærdet, så han kunne få støtte til det. Derefter red de rundt i folden uden sadler, blot med venstre hånd i et let greb om hestenes maner.
Arn spurgte, om det stadigvæk forholdt sig lige elendigt med vestgöternes forståelse af disse hestes værdi, og Broder Guilbert bekræftede med et suk, at således var det. De fleste andre steder, hvor cistercienserne havde deres klostre, var heste den bedste forretning af alle. Men ikke heroppe i Norden. Hertil var den beredne krigskunst endnu ikke kommet. Derfor var disse heste ikke mere – snarere mindre – værd end de vestgötiske heste.
Arn rynkede panden og spurgte, om hans frænder stadigvæk troede, at man ikke kunne anvende rytteri i krig. Broder Guilbert bekræftede endnu en gang med et suk, at således var det. De nordiske mænd red til deres slagmarker. Derefter steg de af hestene, bandt dem og kastede sig over hinanden til fods med hug og slag på den nærmeste eng.
Men nu kunne Broder Guilbert ikke længere vente med alle de spørgsmål, som han mest af alt havde ønsket at stille, lige siden han første gang så den søn, som han troede, at han havde mistet, stå dryppende af regn og tilmudret efter den lange rejse ude i receptorium. Arn begyndte sin meget lange historie.
* * *
Den unge, uerfarne og uskyldige Arn Magnusson, som engang havde forladt Varnhem for at tjene i den Hellige Krig, indtil han var død, eller indtil der var gået tyve år, hvilket under normale omstændigheder ville have været et og det samme, eksisterede ikke mere. Det var ingen ren ridder Parsifal, som var kommet tilbage fra krigen.
Dette forstod Broder Guilbert næsten omgående, da samtalen med Fader Guillaume tog sin begyndelse ude i korsgangen. Det var blevet en strålende og smuk morgen med skyfri himmel og uden vind. Derfor havde Fader Guillaume ført sin usædvanlige gæst og Broder Guilbert ud til samtalepladsen ved stenbænkene i korsgangen i stedet for at kalde dem ind i parlatorium. Således sad de nu praktisk taget med fødderne på Fader Henris grav, for han og hans brudte segl lå nu her, præcis som han havde ønsket det på sit dødsleje. De begyndte samtalen med at bede for Fader Henris salighed.
Broder Guilbert betragtede nøje Arn, da han begyndte at fremføre sine ærinder for Fader Guillaume. Abbeden lyttede opmærksomt og venligt og som sædvanlig en smule nedladende som til en mand, der vidste mindre end han selv. Fader Guillaume var en dygtig teolog, det var ubestrideligt, men han var ikke skarp nok til at gennemskue en tempelridder, tænkte Broder Guilbert, der meget snart forstod, hvad Arn ville opnå.
Man kunne tydeligt se i Arns ansigt, at han ikke havde været en af de brødre, som tjente den højeste magt med skrivearbejde og regnskabsføring. Han måtte have tilbragt størsteparten af sin tid i det Hellige Land i sadlen med sværd og lanse. Først nu havde Broder Guilbert bemærket den sorte stribe længst nede på Arns kappe, der viste, at han havde rang af borgherre blandt tempelridderne og således havde haft kommando både over krig og handel. Hvad han ville, skulle han nok være i stand til at få den yngre og langt mindre erfarne Fader Guillaume til at gå med på. Måske uden at abbeden selv overhovedet opfattede, hvad han gjorde.
Arn havde som sit første svar på spørgsmålet om, hvad han ønskede sig i Varnhem, sagt, at han var kommet for at gennemføre en donation på ikke mindre end ti mark guld. Varnhem var jo det sted, hvor brødre med Guds hjælp havde opfostret ham, og ti mark guld var sandelig ikke for høj en sum til at udtrykke den taknemmelighed, han følte. Desuden ønskede han en gravplads til sig selv ved siden af moderens grav i kirken under gulvet ved alteret.
Ved alle disse gode og kristelige forslag blev den unge Fader Guillaume selvfølgelig akkurat så medgørlig, som Arn ønskede det. Og bedre blev det, da Arn undskyldte sig og gik til oksekærrerne inden for murene, hvorfra han kom tilbage med en tung, klirrende lædersæk, som han meget ærbødigt og med et dybt buk lagde i Fader Guillaumes hænder.
Man kunne se, at Fader Guillaume havde svært ved ikke at åbne lædersækken og begynde at tælle guldstykkerne med det samme.
Nu fremførte Arn så sit næste ønske. Han talte en stund om Varnhems smukke heste og om det sørgelige i, at hans frænder i denne nordlige del af verden ikke forstod disse dyrs rette værdi. Han talte også om det store og berømmelige arbejde, som hans gamle ven Broder Guilbert uden resultat havde lagt i pasningen og avlen af hestene, og tilføjede, at mange gode arbejdere i Herrens vingård fik deres løn for sent, når man tænkte på det arbejde, som de præsterede, mens andre, der havde begyndt deres arbejde senere kom så meget lettere til deres. Da Fader Guillaume alvorligt havde overvejet dette velkendte eksempel på, hvordan menneskenes syn på retfærdighed ofte så ud til at adskille sig fra Guds mening, foreslog Arn, at han ville købe alle Varnhems heste og det endda til en meget god pris. Således, tilføjede han hurtigt, før Fader Guillaume havde nået at komme sig over sin overraskelse, ville Varnhem endelig blive belønnet for sit hårde arbejde. Og desuden slap man samtidig af med en håndtering, der alligevel ikke gav indkomster heroppe i det høje Nord. Alt med ét slag.
Arn tav og ventede med sin fortsættelse til det øjeblik, hvor Fader Guillaume endelig så ud til at have samlet sig tilstrækkeligt til at ville bryde ud i en strøm af taksigelser.
Der var muligvis en lille hage ved denne store handel, indflettede Arn hurtigt. For til at passe hestene behøvede køberen naturligvis en kyndig hånd, og denne kyndige hånd befandt sig akkurat i Varnhem og var Broder Guilbert. På den anden side – forsvandt Broder Guilberts vigtigste arbejde ikke samtidig med hestene?
Fader Guillaume foreslog da med det samme, at Broder Guilbert kunne følge med det købte i det mindste for en tid ... nej, for lige så lang tid, som det skulle være nødvendigt at bistå hestenes køber. Arn nikkede tankefuldt som for at udtrykke, at dette var et meget klogt synspunkt, og Broder Guilbert, der nu betragtede hans ansigt nøje, kunne ikke se den mindste lille trækning, som afslørede, at netop dette hele tiden havde været Arns hensigt. Han så bare ud, som om han efter at have tænkt sig om bøjede sig for Fader Guillaumes kloge forslag. Derefter sagde han, at man lige så godt kunne få donationspapirerne skrevet og bekræftet med segl den samme dag, da de to parter nu alligevel befandt sig på samme sted.
Da Fader Guillaume straks var gået med også på dette, slog Arn ud med begge hænder, som om han var yderst taknemmelig og lettet på én gang, og bad nu de to andre om at dele deres kundskab med ham om alt det, som kun kirkens mænd vidste. Nemlig om hvordan det virkelig stod til i hans hjemland.
For, som han hurtigt forklarede, kundskaben om, hvem der var konge, jarl og dronning havde han allerede fået nede ved handelspladsen i Lödöse. At der havde hersket fred i landet længe, vidste han også. Men svaret på spørgsmålet om, hvorvidt denne fred mellem de to Götalande og sveerne også ville bestå i fremtiden, kunne man kun få hos kirkens mænd, thi kun dér var de dybere sandheder.
Fader Guillaume så glad ud ved tanken om, at de dybere sandheder kun fandtes hos kirkens mænd og nikkede enig og fornøjet. Men alligevel virkede det, som om han var noget usikker på, hvad det var for kundskaber, Arn egentlig talte om. Arn kom ham til hjælp med et kort, men også meget hårdt spørgsmål, som han stillede lavmælt og uden at fortrække en mine.
“Hvis der engang bliver krig igen her i landet, hvorfor sker det da og hvornår?”
De to klosterbrødre rynkede panden en tid i eftertanke, og derefter svarede Broder Guilbert først, med Fader Guillaumes tilladelse, at så længe Kong Knut Eriksson og hans jarl Birger Brosa havde magten, så var der ingen fare for krig. Spørgsmålet var med andre ord, hvad der ville ske efter Kong Knut.
“Og efter ham vil faren for nye krige være stor,” sagde Fader Guillaume og sukkede dybt.
Han fortalte, at ved sidste års kirkemøde i Linköping havde den nye ærkebiskop Petrus vist meget tydeligt over for kirkens mænd, hvor han stod i den sag. Han var tilhænger af den sverkerske æt, og han havde modtaget sit pallium af den danske ærkebiskop Absalon i Lund. Samme Absalon intrigerede mod Eriksætten og ville have sverkerne tilbage til göters og sveers kongekrone. Desuden var der et middel til at nå det mål, som Kong Knut Eriksson sikkert vidste lige så lidt om, som han vidste, at hans nye ærkebiskop var danskernes og sverkernes mand. Hos biskop Absalon i Lund befandt sig nemlig et brev fra salig Moder Rikissa, som hun havde ladet skrive på sit dødsleje, og hvori hun berettede, hvordan Kong Knuts dronning Cecilia Blanka under sit ophold blandt familiares i Gudhems kloster havde aflagt klosterløfterne om kyskhed og om for evigt at forblive en Guds tjenerinde. Da Kong Knut senere havde hentet Cecilia Blanka fra Gudhem og havde gjort hende til sin dronning, og da hun derefter havde født ham fire sønner og to døtre, så ...
“Så kunne man hævde, at kongens børn er uægte og ikke har nogen ret til kronen,” opsummerede Arn hurtigt. “Har den Hellige Fader i Rom sagt sin mening i den sag?”
Nej, for der var lige blevet valgt en ny pave, som havde taget navnet Celestinus III, og man vidste endnu intet om, hvilken mening den Hellige Stol havde om ægte eller uægte kongesønner i Västra Götaland. Der var nok også andre og vigtigere spørgsmål at bekymre sig om for én, der var blevet ophøjet til den Hellige Stol.
Men hvis ingen af Kong Knuts sønner kunne efterfølge ham – det var en konstatering mere end et spørgsmål fra Arns side – så ville ærkebiskop Petrus og måske også andre af bisperne ikke helt uventet finde på at foreslå en mand fra sverkersætten som ny konge?
Begge klosterbrødrene nikkede dystert bekræftende. Arn sad tankefuld en tid, men rejste sig så med en mine, som om han lige nu affærdigede disse småbekymringer. Han takkede for den vigtige kundskab og foreslog, at man straks skulle begive sig til scriptorium for at veje guldet op og få skrevet donationspapirerne, så de kunne besegles.
Fader Guillaume, der en tid havde følt, at samtalen havde taget en alt for verdslig og uinteressant vending, accepterede dette forslag på stedet.
* * *
Da den ejendommelige karavane med tunge oksekærrer omgivet af lette og hurtige, saracenske heste næste morgen forlod Varnhem kloster på vej mod Skara, befandt Broder Guilbert sig mellem det nys indkøbte gods. Det var sådan, han selv ironisk betragtede den pludselige forandring i sit liv. Arn havde købt ham. Lige så enkelt som han havde købt sin gravplads, alle hestene og så godt som alt det remtøj og de sadler, der var blevet lavet i Varnhem. End ikke hvis han havde protesteret, havde Broder Guilbert kunnet få det på anden vis, for det virkede, som om Fader Guillaume var blevet helt forblindet af det guld, som Arn kunne betale med. I stedet for at afvente livets afslutning under stilfærdige former i Varnhem, red han nu med fremmede mænd mod et fremmed mål og syntes, at alt var såre godt. Hvad Arn havde til hensigt, vidste han intet om, men han troede nu ikke, at alle de heste bare var købt for at fryde øjet.
De saracenske ryttere omkring optoget, for at de var saracenere var ingen hemmelighed for Broder Guilbert, virkede barnligt fornøjede over at kunne fortsætte deres lange rejse til hest, og det var nemt at forstå, navnlig fordi de kunne ride på så fortræffelige heste. Det faldt Broder Guilbert ind, at den Hellige Sankt Bernhard i sin himmel spøgte med sin munk, som engang, da han var fortvivlet over, at ingen ville købe Varnhems heste, i sin afmagt havde råbt, at han ville ønske, at der så i stedet kom nogle saracenske købere. Nu red netop disse saracenere højlydt skæmtende og talende omkring ham på alle sider, og ved oksernes tømmer sad der mænd, som talte andre sprog. Broder Guilbert havde endnu ikke fundet ud af, hvem de var, eller hvor de kom fra.
Der var dog én stor bekymring. For det, som Arn nu gjorde, var i virkeligheden en form for bedrageri, som den unge og uerfarne Fader Guillaume ikke havde haft mulighed for at gennemskue, forblindet som han var af alt guldet. En tempelridder måtte ikke eje mere end en munk i Varnhem. Den tempelridder, der blev grebet med blot en eneste guldmønt i sin besiddelse, var tvunget til at afstå sin hvide kappe og i skam forlade ordenen.
Broder Guilbert bestemte sig for, at man lige så godt kunne tage fat i denne ubehagelighed med det samme, således som han havde lært det som tempelridder. Han sporede sin skimmel og red op ved siden af Arn forrest i karavanen og stillede sit spørgsmål uden omsvøb.
Det virkede dog ikke, som om Arn tog det hårde spørgsmål ilde op. Han smilede bare og vendte sin fantastiske hingst, der stammede fra Outremer, men var af en art, som Broder Guilbert aldrig havde set. Han galopperede ned til den bagerste oksekærre og begyndte at lede efter et eller andet i lasten.
Straks efter vendte han tilbage med en vandtæt læderrulle, som han uden et ord rakte over til Broder Guilbert, der åbnede den med lige dele uro og nysgerrighed.
Det var en skrivelse på tre sprog undertegnet af tempelriddernes Stormester, Gérard de Ridefort. I den stod der, at Arn de Gothia efter tyve års tjeneste som temporær broder nu havde forladt sin stilling i ordenen med Stormesterens personlige tilladelse, men at han på grund af alle de tjenester, som han havde gjort ordenen, til hver en tid efter eget valg havde ret til at bære den hvide kappe med samme grad, som han havde haft, da han forlod ordenen.
“Som du ser, kære Broder Guilbert,” sagde Arn, tog dokumentet, rullede det sammen og stak det tilbage i læderfutteralet, “så er jeg tempelridder og er det så alligevel ikke. Og ærligt talt kan jeg ikke se noget forkert i, at én der har tjent det røde kors så længe også med mellemrum søger beskyttelse bag det.”
Hvad Arn mente med det, stod til at begynde med ikke helt klart for Broder Guilbert. Men da de havde redet en stund, begyndte Arn at berette om sin hjemrejse, og så blev det lige pludselig meget lettere at begribe.
De mænd, som nu red sammen med dem i rejseselskabet, havde Arn købt, taget til fange eller taget i sin tjeneste på vejene rundt om i Outremer, hvor de var blevet alles fjender, og hvor den saracener, som havde tjent de kristne, levede livet lige så farligt, som den kristne, der havde tjent saracenerne. At samle en besætning og en gruppe af folk, der kunne gøre god nytte, når man først nåede hele vejen frem til Västra Götaland, havde slet ikke været svært.
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